CURRICULUM VITAE

I. PERSONAL DATA

Name: Andrew David Frankland
Date of Birth: 04/10/1969
Nationality: British
Address: Carretera de Valencia 28
Maria de Huerva
50430 Zaragoza, Spain
Telephone: (+34) 976 124674
Email: andy.frankland@gmail.com; crisyandy@freenet.de
Skype: andyfrankland
Rates: Translation: €0.085 per source word;
editing/proofreading: €0.04.
Volume per day: 3000+ words (translation)
Availability: 0900-1800 + Saturday and/or Sunday if required.

Il. Academic/Professional History

2014: Approximate number of words translated (to date): 320,000; manuscripts
edited/revised: 34

2013: Approximate number of words translated: 880,000; manuscripts edited/revised: 85;

books translated: 1

2012: Approximate number of words translated: 850,000; manuscripts edited/revised: 98;

books translated: 1

2011: Approximate number of words translated: 710,000; manuscripts edited/revised: 88
2010: Approximate number of words translated: 650,000; manuscripts edited/revised: 110.
2009: Approximate number of words translated: 440,000; manuscripts edited/revised: 95.

2008: Approximate number of words translated: 420,000; manuscripts edited: 104; book
chapters: 2; PhD theses: 1.



November 2003—present. Freelance translator from Spanish into English.

November 2003-present. Freelance editor for the Wiley-VCH journals Eur. J. Inorg.
Chem., Eur. J. Org. Chem., Adv. Mater., Adv. Funct. Mater., Angew. Chem. Int. Ed.,

Macromol. Chem. Phys., Macromol. Rapid Commun., Chem. Eur. J. and Small.

January 2003-September 2003. Deputy Editor, European Journal of Inorganic
Chemistry.

1999-2002. In-house editor, European Journal of Inorganic/Organic Chemistry.
1998-99. Postdoctoral studies, University of Zaragoza, Spain.
1996-98. Postdoctoral studies, University of Murcia, Spain.
1991-95. D. Phil., University of Sussex.
I11. Recent translation projects

e PL and SPC: Venlafaxine-based prolonged-release capsules (ca. 18,000 words)

e Clinical trial protocol: “A double-blind, randomised, placebo-controlled parallel-group study
to assess the efficacy of xxxxx in reducing the incidence of tonsillectomy in patients with
recurrent tonsillitis”.

e User manual for a chip for serotyping the 23 most common serotypes of Streptococcus
pneumoniae.

e Performance-testing report and user manual for a DNA device for genotyping the allelic
variants of 10 blood groups.

e “The use of Bromhexine for treating respiratory pathologies in veterinary medicine”.

e Clinical trial protocol: “xxxxx and xxxxx combination therapy for patients with active
relapsing multiple sclerosis: A risk-benefit study”.

e Clinical trial protocol: “An open and randomised study of the efficacy and safety of xxxxx
with respect to xxxxx in the treatment of moderate to severe psoriasis”.

e xxxxX in head and neck cancer: International scientific information



1V. Skills and Software

e Word and document processing: Microsoft Office Suite 2010, Adobe Acrobat
Professional, Photoshop, Chemdraw, Paintshop Pro, Abbyy Fine Reader, ScanSoft
OmniPage Pro.

e CAT software: Trados Studio 2014.

e Other resources: Websters 11th Collegiate, Oxford English Dictionary, Diccionario
de la Real Academia Espafiola de la Lengua, Gran Diccionario Oxford (Spanish—
English), Spanish-English Medical Dictionary (Onyria Herrera McEIlroy and Lola
Grubb), Diccionario Terminoldgico de las Ciencias Farmacéuticas (Spanish-
English), Diccionario de Términos Juridicos (Spanish-English).

V. References

Christian Feldermann Libe de las Fuentes

McFelder Traduccion y Marketing S.L. Parque Tecnoldgico de Bizkaia
Carrer del Canat, 76 Laga Bidea, Edif. 804, Mdd. 120
17820 Banyoles, Girona, Spain 48160 Derio (Bizkaia), Spain
Tel.: +34 972 575921 Tel.: +34 94 656 7918

E-mail: info@mcfelder.com E-mail: info@hedapengs.com
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